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https://www.nytimes.com/2021/09/21/world/asia/biden-united-nations-

unga.html

▍纽约时报：拜登在联合国呼吁以外交代替冲突，但

有些国家对此表⽰怀疑

The president said he wants global cooperation to meet

challenges, but some allies and adversaries say his

actions point to confrontation with China and unilateral

action, belying his words.

美国总统拜登呼吁全球共同合作以迎接挑战，但⼀些盟国

和对⼿称他的⾏为意指与中国的对抗和单边⾏动，与他的

承诺不符。

词卡

belie /bɪˈlaɪ/ v. 使落空，辜负（要求、期望等）；证

明…站不住脚，与…相悖 

to fail to fulfil or justify (a claim or expectation)

○  The quality of the music seems to belie the

criticism. ⾳乐的质量似乎证明对它的批评站不住

脚。

周⼆，美国总统拜登在联合国发表了⾸次讲话，称在⽓候变

化、新冠疫情以及遏制独裁国家不断扩⼤影响⼒等全球问题

上，美国正在“从⽆情的战争转向不懈的外交” 。在这⼀⻓达

30 分钟的讲话中，他呼吁全球⾏动进⼊新时代，并表⽰美国

及其西⽅盟友仍将是重要的合作伙伴。

但是在演讲中，他却避⽽不谈美国种种⾏为激起的全球震荡，

包括美国从阿富汗撤军以及美法关系因美澳英三国的秘密潜艇

协议⽽破裂。尽管这两次外交危机的性质截然不同，但已导致

⼀些美国盟友质疑拜登对“赋予其传统联盟权⼒”的承诺，甚⾄

有⼈公开指责拜登延续了特朗普“美国优先”的⽅针。

⽽针对拜登设定的 8 ⽉ 31 ⽇从阿富汗撤军的最后期限，美国

盟友称拜登⼏乎没有向他们征求意⻅。但⽩宫⽅⾯称其已向北

约盟国进⾏了充分的咨询。

在整个讲话中，拜登只字未提“中国”⼀词。他在讲话中表⽰，

“未来属于那些赋予⼈⺠⾃由呼吸能⼒的⼈，⽽不是那些试图

⽤铁腕威权主义扼杀⼈⺠的⼈”。

拜登讲话结束后，中国最⾼领导⼈ X 在联合国⼤会上发表了

预先录制的讲话，称中国⽀持各国⼈⺠的和平发展。X 的语⾔

很克制，与拜登⼀样，都没有指出主要竞争对⼿的名字，但却

明确表达了中国对澳⼤利亚潜艇协议的愤怒。

此外，拜登试图将问题从阿富汗危机转向更⼤的图景。在过去

的⼋个⽉⾥，他重新加⼊了巴黎⽓候协议和世界卫⽣组织。同

时，拜登将新冠疫情作为美国展开和平国际合作的⼀个主要案

例，称美国已经向其他国家运送了超过 1.6 亿剂的新冠疫苗。

但是，拜登提出的各项承诺却受到来⾃国际社会愈加深刻的怀

疑。
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https://www.reuters.com/world/asia-pacific/exclusive-taliban-names-

afghan-un-envoy-asks-speak-world-leaders-2021-09-21/

▍路透：塔利班提名驻联特使，以期获得国际⽀持

The committee traditionally meets in October or

November to assess the credentials of all U.N. members

before submitting a report for General Assembly

approval before the end of the year.

该委员会通常在 10 ⽉或 11 ⽉举⾏会议，评估所有联合

国成员的全权证书，然后在年底前提交⼀份报告供⼤会批

准。

词卡

submit /səbˈmɪt/ v. 提交，呈递（⽂件、建议等） 

to give a document, proposal, etc. to sb. in

authority so that they can study or consider it

○ All applications must be submitted by Monday. 所

有申请必须在星期⼀前递交。

周⼀，塔利班外交部⻓致信联合国秘书⻓古特雷斯（Antonio

Guterres），要求出席本周在纽约召开的联合国⼤会并发表

讲话；同时，他还在信中提名塔利班驻多哈发⾔⼈为阿富汗驻

联合国⼤使。报道称，塔利班此举意在要求现任阿富汗驻联⼤

使下台。

联合国秘书⻓发⾔⼈证实了该消息。他指出，关于塔利班重新

提名阿富汗驻联⼤使的要求已经送交给全权证书审查委员会。

但该委员会不太可能在下周⼀之前就此事举⾏会议，所以此次

塔利班外交部⻓能否在联合国⼤会上发表讲话仍是未知数。

 

根据⼤会规则，在委员会作出决定之前，现任⼤使将继续留

任。

联合国席次将是塔利班争取国际承认的⼀⼤关键。古特雷斯

称，塔利班对于国际承认的渴求，是其他国家迫使阿富汗建⽴

⼀个有包容性的政府、并且保障妇⼥权益的唯⼀筹码。
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https://www.reuters.com/world/china/china-evergrande-inches-close-

default-deadline-investors-wait-2021-09-21/

▍路透：债务危机持续发酵，恒⼤⾯临违约考验

Securities and Exchange Commission (SEC) said the

U.S. market is in a better position to absorb a potential

global shock from a major company default than it was

before the 2008 financial crisis.

美国证券交易委员会表⽰，与 2008 年⾦融危机前相⽐，

美国市场如今能够更好地吸收⼤型公司违约所带来的潜在

全球冲击。

词卡

default /dɪˈfɔːlt/ n. 违约（尤指未偿付债务） 

failure to do sth. that must be done by law,

especially paying a debt

○ The bank can seize the asset in the event of a

default in payment. 如果拖⽋付款，银⾏可以没收该

项资产。

中国房地产开发商恒⼤集团（Evergrande Group）本周将迎

来⼀次重⼤考验。该公司将于周四⽀付⼀笔⾼达 8,350 万美元

的债券利息，另⼀笔 4,750 万美元的利息⽀付也将于 9 ⽉ 29

⽇到期。如果恒⼤未能在预定还款⽇期的 30 天内付清利息，

这两笔债券都将违约。相关分析师表⽰，在任何违约情况下，

恒⼤都将需要重组债券，但投资者的回收率会很低。

尽管外界担⼼恒⼤集团可能破产并波及全球⾦融市场，但⼀些

投资者和分析⼈⼠指出，陷⼊债务困境的恒⼤将不会成为中国

版的“雷曼兄弟”——“雷曼兄弟”曾为排名美国第四的投⾏巨

佬，但却于 2008 年 9 ⽉ 15 ⽇正式宣布破产，这⼀事件在当

时给全球市场带来了强⼤冲击波。

为了重振对公司的信⼼，恒⼤集团董事局主席许家印在中秋节

给员⼯的信中强调，恒⼤将向购房者、投资者、合作伙伴和⾦

融机构交出⼀份负责任的答卷。
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https://www.wsj.com/articles/canadas-justin-trudeau-headed-for-

election-victory-but-without-a-majority-11632242664

▍华尔街⽇报：特鲁多赢得连任，输掉选⺠

We will take stock of what worked and what didn't, and

we will continue to put in the time to show more

Canadians that they are welcome in the Conservative

Party of Canada.

我们将总结哪些地⽅做得成功，哪些地⽅失败。我们在未

来将继续努⼒，向更多国⺠表明，加拿⼤保守党是欢迎他

们的。

词卡

take stock of（对某事）作出估计或判断 

to think carefully about the things that have

happened in a situation in order to decide what to

do next

○ While in hospital, Jeremy took stock of his life. 杰

⾥⽶住院期间思考了他的⼈⽣。

加拿⼤联邦众议院选举于本周⼀举⾏，现任总理特鲁多

（Justin Trudeau）领导的联邦⾃由党确定获胜，这也意味着

特鲁多将赢得第三个总理任期。不过，由于⾃由党未能赢得过

半数席位，加拿⼤政坛或将延续少数党政府的局⾯。在这种情

况下，⾃由党在推动⽴法或推⾏各项政策时，往往⾯临其他党

派的掣肘。

为扭转受限局⾯，特鲁多决定于今年 8 ⽉提前启动⼤选并缩短

选举周期，希望借助处理疫情的战绩速战速决，赢得议会多数

席位。但⺠调显⽰，超过 2/3 的加拿⼤选⺠质疑特鲁多在疫情

期间举⾏选举的必要性，这导致⾃由党在选举过程中逐渐失去

优势。

与此同时，特鲁多对选⺠的吸引⼒也已下降。⺠调结果表明，

45%的受访者称，⾃⼰对特鲁多的印象并不好。另⼀家⺠调机

构的历史数据显⽰，特鲁多在 2015 年的⽀持率曾超过 50%，

⽽今年 7 ⽉初降⾄ 40%，本周⼀投票前更是下跌⾄ 30%。
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https://www.washingtonpost.com/world/europe/boris-johnson-children-

how-many/2021/09/21/47348470-1aff-11ec-bea8-

308ea134594f_story.html

▍华盛顿邮报：英⾸相承认有六个孩⼦

The Guardian explained that Johnson has been

"previously coy about his notoriously complex family

life."

《卫报》表⽰，约翰逊“过去⼀直对⾃⼰臭名昭著的复杂家

庭⽣活讳莫如深”。

词卡

coy /kɔɪ/ adj. 含糊其词的，不肯表态的

unwilling to give information about something

○ Tania was always coy about her age. 塔妮娅总是

不愿意说⾃⼰的年龄。

英国⾸相鲍⾥斯·约翰逊（Boris Johnson）错综复杂的个⼈⽣

活向来为英美媒体所津津乐道。周⼀，57 岁的约翰逊在接受

美国全国⼴播公司（NBC）的采访时，⾸次承认⾃⼰有六个

孩⼦，分别来⾃两段婚姻和⼀段婚外情。

约翰逊与前妻玛丽娜·惠勒育有四个孩⼦，和⼀位⼥⼠的婚外

情育有⼀个⼥⼉，与今年早些时候结婚的现任妻⼦凯莉·约翰

逊育有⼀个⼉⼦。此外，约翰逊与凯莉的第⼆个孩⼦将于今年

圣诞节出⽣，他即将成为 7 个孩⼦的⽗亲。

约翰逊对⾃⼰的私⽣活⼀直缄默不语，并否认⾃⼰有外遇。但

事实证明，这位英国⾸相多年来⼀直欺骗公众。此外，他曾在

1995 年撰写的⼀篇⽂章中使⽤“不负责任、⽆知、咄咄逼⼈”

等字眼来形容单⾝⺟亲群体。约翰逊称，公众不应该⽤他曾经

写过的⽂章来评判他；并表⽰，⾃⼰的孩⼦与政治⽆关，他不

打算对此发表任何评论。

编辑 | 吕⽅伊 刁⾟遥   排版 | 诺诺

 - END -  

 

在下林伯虎
ID：linbohu404

■ 微信公众号：在下林伯虎

■ 微博ID：在下林伯虎

■ 知乎ID：林伯虎

■ 喜⻢拉雅专栏：在下林伯虎

■ 有道词典专栏：在下林伯虎

今⽇新闻




